
Gottschalk von Aachen im Dienste Heinrichs IV. 169

Person); 16, 22—25 quem sanctorum patrum traditio soll deo iudi- 
candum docuit nec deponendum asseruit . sed soli deo iudi- 
candum deponendumque commiserit vgl. 51.2893 Regum vel im­
peratorum persona ad deponendum vel iudicandum hominibus 
est periculosissima. Quod considerantes sancti patres decreverunt; 
17, 4—5 Gegenüberstellung angelo de celo te quoque in torris 
vgl. Or. 69 angeli in caelis et tot ordines de terris, Or. 75 angelum 
in caelo . homo . in terris, auch Dr. 81 und Dr. 163 in terris
in caeUs de caelis cum angelorum militia; 17, 5 Einleitung eines 
Pauluszitates mit Ait enim vgl. Br. 32 (42, 13) ebenfalls Einleitung eines 

Pauluszitates mit Ait enim; 17, 7—10 omnium episcoporum nostrorum 
s. oben Br. 10; dazu erhebliche weitere Übereinstimmungen mit Br. 13, 
die jedoch auf Benutzung der einen Briefes im andern beruhen könnten. 
Die Berührungen mit Br. 11 sind angesichts des identischen Inhalts auf­
fallend gering, die vorhandenen erklären sich mit Benutzung jenes Briefes. 
Die Worte, die Schmeidler (der übrigens eine Mitwirkung Gottschalks 
als möglich ansieht) für den Mainzer Diktator anführt, sind von minimalem 
Gewicht; maledictio non benedictio ist weitverbreiteter Topos biblischen 
Ursprungs, und zur Wendung religione palliare vgl. Pivec.

Br. 13 Rundschreiben an Bischöfe 1076, vgl. Gundlach 78—80; 
Schmeidler 52f. und 298; Pivec 332—334. Gottschalkisch ist: die aus­
führliche Arenga mit ihrem deduzierenden Aufbau, dem begrifflichen Aus- 
spinnen (facultas, voluntas, fides usw.), der rhetorischen Traductio 
(maximis maximis maximorum), Antimetabole (nec facultas sine 
voluntate nec voluntas sine facultate) und Gegenüberstellung durch 
Flexionsformen (de preteritis exhibitis, in futuris . exhibendis); 
die weiterhin deduzierende Gedankenführung im Houptteil mit biblischer 
und theoretischer Argumentierung, auch Hinweis auf die Heiligen, sowie 
vielen Antithesen und abermals Antimetabole (nec sacerdotii regnum nec 

sacerdotium regni honors privaretur) und Traductio (regnum, regnare, 
regem, regno, regnum); die Reimprosa. Phraseologisches: 18, l—2 Gruß 

gratiam salutem dilectionem, non omnibus sed paucis eandem vgl. 
zum ersten Teil oben Br. 9, zur charakteristischen Anhängung des zweiten 

Teils Br. 18 (27, 8) dilectionem, nulli maiorem; 18, 4 Gegenüberstellung 
exterius interius, ebenso 19, 11—12, vgl. Dr. 115 exteriorem inte- 
riorem, Or. 117 exteriora interiora und mehrfach; 18, 5 et velint et 
possint vgl. oben Br. 10; 18, 7 Satzanfang Quod utrumque und 18, 21 
Quo utroque vgl. Or. 85 Quod utrumque (davor Punkt zu setzen), Or. 96 
Quos utrosque, Or. 101 Qui uterque (davor Punkt zu setzen); 18, 7 fidelis- 
sime und 18, 19—20 obpresse ecclesie vgl. oben Br. 10; 18, 20—21 
vide ne . . solatium subtrahas vgl. oben Br. 9 über vide ne sowie 
Br. 17 (25, 13—14) solacium subtrahere; 18, 22 Gegenüberstellung 
exaltata humiliatur vgl. Br. 17 (26, 18) humiliari exaltari und 
Or. 128 exaltat humiliet (nach Matth. 23, 12 usw.): 18, 23 unus 

dum utrumque sidi vendicavit vgl. Br. 17 (25, 27) duos gladios . unum 
fieri intendit und dazu oben Br. 12 (tibi vendicasti); 18, 26 monachum 


